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PRÉFACE PREFACE
Als wir unsere kleine Schalldämpfer-
manufaktur vor 25 Jahren gegründet 
haben, hätte ich mir nicht träumen las-
sen, wo dieser Weg hinführt. Und 
auch wenn wir heute, was Schall-
dämpfer, Waffen und Zubehör angeht 
ein (kleiner) Global Player sind, so fei-
ern wir unser Jubiläum doch wie es 
sich für einen Schalldämpferhersteller 
gehört: ganz leise. Das kommt nicht 
von ungefähr. Typische Schweizer 
Werte wie Zuverlässigkeit, Präzision 
und Kundenorientierung werden von 
uns täglich gelebt. Dabei ist es für uns 
sehr wichtig, unseren Kunden genau 
zuzuhören, ihre Wünsche zu analysie-
ren und dann im Kundensinne umset-
zen. Gepaart mit Innovationsfreude, 
dem Sinn fürs Tüfteln gerade bei  
komplizierten Aufgabenstellungen und 
dem Blick fürs Detail stellen wir immer 
wieder Produkte her, die den Anforde-
rungen unserer Kunden bestmöglich 
entsprechen. 

Bei  allem Vorwärtsstreben, trotz der 
dynamischen Erweiterung unserer 
Waffenpalette von einer Waffe, der 
MP9, im Jahre 2002 auf mittlerweile 
über 16 Waffen mit vielen Untervari-
anten, haben wir unser Kerngeschäft, 
die Schalldämpfer, niemals aus den 
Augen verloren. So haben wir in die-
sem Bereich eine der wohl breitesten 
Angebotspalette am Markt. Darüber 
hinaus sind wir auch Erstausrüster 
(OEM) für Schalldämpfer bei praktisch 
allen namhaften europäischen Waffen-
herstellern. Und unsere Upgrade-Pro-
gramme mit Handschützen und Optik-
montagen helfen unseren Kunden, ihre 
eingeführten älteren Waffen so nach-
zurüsten, dass diese für zukünftige An-
forderungen geeignet sind.

Somit ist die B&T AG hervorragend 
aufgestellt und dank unserer Innovati-
onsfreude ist in allen Geschäftsberei-
chen in Zukunft noch einiges von uns 
zu erwarten. 

Il y a 25 ans, lorsque nous avons créé 
notre petite manufacture de silencieux, 
je ne me serais jamais douté où cela al-
lait nous mener. Même si, aujourd’hui, 
en matière de silencieux, d’armes et 
d’accessoires, nous jouons dans la cour 
des grands (dans une moindre mesure), 
nous tenons à fêter ce jubilé comme si 
nous étions toujours un fabricant de si-
lencieux: silencieusement.
Ceci n’est pas le fruit du hasard. Des 
valeurs typiquement helvétiques comme 
la fiabilité, la précision et l’orientation 
sur le client font partie de notre travail 
au quotidien. Pour nous, le client est roi 
et sommes à l’écoute de ses souhaits, 
que nous analysons pour les réaliser 
dans la direction voulue par nos clients. 
Sens de l’innovation, de la bricole, 
même pour des missions complexes et 
souci du détail, nous réalisons nos pro-
duits pour satisfaire aussi bien que pos-
sible les exigences du cahier des 
charges de nos clients.

Lors de chaque pas en avant et malgré 
une évolution dynamique de notre pa-
lette d’armes, depuis la création du 
MP9 en 2002 jusqu’à moyen terme à 
plus de 16 armes différentes et de nom-
breuses sous-variantes, nous n’avons ja-
mais perdu de vue notre cœur, les silen-
cieux. Dans ce domaine, nous avons la 
palette la plus large du monde. A ce su-
jet, nous sommes même le premier équi-
pementier pour les silencieux de prati-
quement tous les fabricants d’armes 
européens (OEM). Notre programme 
d’actualisation des gardes mains et des 
montages des optiques aide nos clients 
à rééquiper leurs anciennes armes afin 
qu’elles puissent répondre aux exi-
gences futures en matière de tir.

Par conséquent, B&T AG est remarqua-
blement bien installé et grâce à son sens 
de l’innovation dans tous les domaines 
commerciaux, il faut vous attendre à 
toujours entendre parler de nous.

When B&T started producing suppres-
sors 25 years ago, I would have never 
dreamed where this road would lead 
our company. It is amazing to think that 
today we are one of the leading fire-
arms and suppressor producers in the 
world, a (small) global player. Many 
have compared B&T to the youngest 
player in the premier league of football. 
During this period we have also grown, 
to become one of the largest suppliers of 
all types of material to the law enforce-
ment and the military market in Switzer-
land. Typical Swiss values such as relia-
bility, precision and customer orientation 
are not just words but a way of life. It is 
very important for us to listen to our cus-
tomers and to carefully to analyze their 
needs before presenting solutions. These 
qualities, coupled with innovative spirit, 
the understanding of weapons mechan-
ics, engineering, and close attention to 
detail ensures that our products always 
meets the needs of our customers.

B&T started producing the MP9 in 
2004 and since then have gone on to 
research, develop, engineer and final-
ly introduced into the market sixteen 
different weapons systems. In spite of 
this growth we have not forgot our 
core business, the sound suppressors. 
This is why we are proud to be the 
OEM supplier to virtually all of Eu-
rope’s small arms producers. Our up-
grade packages with optic mounts, 
handguards can still greatly assist cus-
tomers with existing inventories of 
weapons, thus saving money for other 
priorities.

It is thanks to our three pillars of exper-
tise, small arms, sound suppressors, 
and upgrade programs that B & T AG 
is now in an excellent position for the 
future and the challenges that lay 
ahead.



3

GESCHICHTE/HISTOIRE/HISTORY
1991	 Gründung des Unternemens in Spiez am Thuner See, Schweiz, Produktion von Schalldämpfern 
	 Société fondée en Spiez sur le lac de Thoune, production de silencieux
	 Company foundation in Spiez at Lake Thun, Switzerland, production of suppressors.

1996	 BT96 - erste Waffe aus B&T-Produktion
	 BT96 - première arme de B&T production
	 B&T96 - first weapon from B&T production

1999	 Übernahme der JM Feinmechanik, Thun
	 Acquisition de JM Feinmechanik, Thoune
	 Aquisition of JM Feinmechanik, Thun

2000	 Umzug in grösseres Firmengebäude (Zelglistrasse 10, Thun)
	 Déménagement à une plus grande bâtiment d‘entreprise (Zelglistrasse 10, Thoune)
	 Relocation to a new company building in Thun (Zelglistrasse 10, Thun)

2002	 MP9

2005	 ISO 9001 - Qualitätsmanagement / Gestion de la qualité / Quality Management certification

2006	 APR, GL06

2008	 SPR300

2011	 APC9

2012	 Neubau eines 5000 m2 grossen Firmegebäudes in Thun
	 Construction d‘un nouveau bâtiment de l‘entreprise de 5000 m2 à Thoune
	 Construction of a new 5000 m2 company building in Thun 

	 Eröffnung des B&T Shops in Thun
	 Ouverture des magasins B&T à Thoune
	 Opening of the B&T retail store in Thun

2013	 APC556, APC223

2014	 VP9, APC300

	 Einführung der MP9-N unter der Bezeichnung MP14 als PDW bei der Schweizer Armee 
	 Introduction d‘MP9-N sous le nom de MP14 en tant que PDW pour l‘armée suisse
	 Introduction of the MP9-N under the designation MP14 as PDW with the Swiss Armed Forces
 
2016	 USW A1

	 ISO 14001 - Umweltmanagement / Gestion environnementale / Environmental Management

2017	 Eröffnung des 2. B&T Shops in Wallisellen (ZH)
	 Ouverture de la 2ème B&T magasin à Wallisellen (ZH)
	 Opening of the 2. B&T retail store in Wallisellen (ZH)

	 APC9SD, GHM9, TP380
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DARIO –  AUSZUBILDENDER/EMPLOYÉ STAGIARE/APPRENTICE

Präzision, Qualität und Kundenorientierung sind die Werte, die mir hier vom ersten Tag an vermittelt 
wurden. n Précision, qualité et orientation des clients sont les valeurs qui m‘ont été transmises dés le 
premier jour. n Precision, quality and customer orientation are the values that were conveyed to me 
from the very first day.

KOMPETENZ COMPÉTENCE EXPERTISE
Mehrere Gründe haben dazu geführt, 
dass B&T so stetig gewachsen ist. 
Wichtigste Faktoren: die Nähe des Un-
ternehmens zu den Endverbrauchern 
auf dem ganzen Globus und die aus 
diesen Kontakten gewonnenen Kennt-
nisse über deren Waffensysteme.

Dieser Informations- und Wissensaus-
tausch ist von grundlegender Bedeu-
tung. Sowohl die Märkte wie die Erfor-
dernisse im Kundensegment ändern 
sich oft in kürzesten Abständen. B&T 
kann sich diesen Wechseln aufgrund 
flexibler interner Strukturen ebenso 
rasch anpassen.

Die Kunden von heute sind wegen der 
sich ständig ändernden und immer 
komplexeren Aufgaben äusserst gefor-
dert. Manche Gefechtseinheiten sind 
deshalb selbständig in der Beschaf-
fung ihrer Ausrüstung. Von den Herstel-
lern wird verlangt, dass sie mit dieser 
Entwicklung Schritt halten und umge-
hend Lösungen anbieten können.

Das APC300 ist ein gutes Beispiel: B&T 
entwickelte für einen europäischen 
Kunden in kürzester Zeit einen komplett 
neuen Selbstlader um die Patrone .300 
Whisper. In diesem Projekt brachte 
B&T ihre fächerübergreifende Kompe-
tenz in Waffenbau, Schalldämpftech-
nik und Ballistik ein. Daraus resultiert 
ein überzeugendes und zuverlässig 
funktionierendes Waffensystem. 

Plusieurs raisons expliquent une si forte 
croissance de B&T. Les principaux fac-
teurs: la proximité de l’entreprise avec 
les consommateurs finaux du monde 
entier et la connaissance de leurs sys-
tèmes d’armement acquise par le biais 
de nos contacts. 

Cet échange d’informations et de 
connaissances est d’une importance 
fondamentale car aussi bien les mar-
chés que les exigences de notre clien-
tèle particulière changent souvent très 
vite. B&T, grâce à une structure interne 
flexible, est capable de coller tout aussi 
vite à ces changements. 

Les clients d’aujourd’hui ont fort à faire 
pour accomplir leurs missions sans 
cesse mouvantes et de plus en plus 
complexes. C’est pourquoi, certaines 
unités de combat sont autonomes pour 
l’acquisition de leur équipement. On 
exige des fabricants qu’ils suivent le 
rythme de cette évolution et puissent im-
médiatement proposer des solutions. 

L’APC300 est un bon exemple: B&T a dé-
veloppé, en un temps record, pour un 
client européen, un chargeur automa-
tique totalement inédit pour la munition 
.300 Whisper. B&T a intégré dans ce 
projet ses compétences interdisciplinaires 
dans la  fabrication d’armes, la technolo-
gie des silencieux et la balistique, avec, 
comme résultat, un système d’armes re-
marquablement fonctionnel et fiable.

There are several reasons why B&T 
has grown so constantly. The most  
important factors are the company’s 
proximity to end consumers all over 
the world and the knowledge acquired 
from these contacts about their weap-
ons systems. 

This exchange of information and 
knowledge is of essential importance. 
This is critical as both the market and 
customers demand rapid solutions. 
B&T can move very quickly to adapt to 
these requirements. 

The customer today always seems to 
be faced with extremely complex and 
demanding missions. Many combat 
units therefore procure their equipment 
themselves. Manufacturers are re-
quired to keep pace with this dynamic 
situation and offer solutions immedi-
ately.

The APC300 is an excellent example 
of this: for a well-known European cus-
tomer, B&T developed a completely 
new semi-automatic carbine around 
the .300 Whisper cartridge in a very 
short time. In this project B&T contribut-
ed its interdisciplinary expertise in 
small arms, suppressor technology 
and ballistics. The result is a compel-
ling and reliable weapon system.



5

THOMAS – FERTIGUNG/FABRICATION/MANUFACTURING

APC9/APC45
Der europäische Markt für Behörden-
karabiner wird traditionell von Militär-
waffen dominiert. Die speziellen An-
forderungen von Polizei und Justiz-
behörden wurden lange übersehen. 
Deshalb mussten sich Angehörige 
dieser Behörden mit Kriegswaffen beg-
nügen: Diese Waffen sind aber nicht 
optimal für die Einsätze geeignet, mit 
denen Ordnungshüter konfrontiert 
werden.

Da es B&T Philosophie ist, jeweils eine 
optimal auf die Kundenanforderungen 
zugeschnitten Waffe anzubieten, war 
die Entwicklung des Polizeikarabiners 
APC9 im Kaliber 9 x 19 mm ein folger-
ichtiger Schritt. Und die Einführung 
des APC9 bei führenden Spezialein-
heiten wie auch vielen regulären 
Polizeibehörden beweist, wie gut die 
Waffe auf die Bedürfnisse der An-
wender zugeschnitten ist.  

Präzise, kompakt, führig, leicht, sicher 
und kostengünstig sind die primären 
Eigenschaften des APC9. Innovative 
Neuentwicklungen wie der hydraulis-
che Rückstossdämpfer, der Rück- und 
Hochschlag praktisch vollkommen un-
terdrückt oder der seitenwechselbare 
Ladehebel haben das APC9 deutlich 
aus der Masse der Polizeikarabiner/
MP´s heraus.

Der APC9 ist somit der fortschrittlichste 
Polizeikarabiner auf dem Markt. Er 
setzt in vielen Punkten einen neuen 
Standard für Polizeiwaffen dieser Art. 

The European market for law enforce-
ment has traditionally been dominated 
by military weapons, the specifi c 
needs of law enforcement agencies 
have been long overlooked. Therefore, 
members of the police and other non-
military actors have had to make do 
with weapons of war that are not opti-
mally suited for the missions with which 
the police are faced with.

B&T has a philosophy of offering to 
each customer weapons that are tai-
lored to meet their requirements, the 
development of the APC9 police car-
bine in 9mm was a logical step in the 
direction. The introduction of APC9 in 
leading special forces as well as many 
regular police proves how perfectly 
the weapon is tailored to the needs of 
the user. The APC9 is accurate, com-
pact, easy to shoot and with wonderful 
user ergonomics. The introduction of 
the innovative hydraulic buffer reduces 
recoil so any operator and produce 
tight burst groups on a target. 

The APC9 really set the new standard for 
police submachine guns and carbine. 

Le marché européen des fusils pour les 
autorités est traditionnellement dominé 
par les armes militaires. Les exigences 
particulières de la police et des autori-
tés judiciaires ont longuement été 
évaluées. C’est pourquoi ces derniers 
doivent se contenter d’armes de 
guerre: ces armes ne sont pourtant pas 
optimales pour faire face aux interven-
tions auxquelles les gardiens de l’ordre 
sont confrontés.

Etant donné que la philosophie de B&T 
est de toujours trouver une arme qui 
puisse convenir parfaitement aux cri-
tères exigés par ses clients, le fusil 
APC9 de calibre 9 x 19 mm repré-
sente notre réponse aux exigences des 
forces de police. L’introduction de 
l’APC9 dans les unités spéciales 
comme dans les forces de police 
prouve à quel point cette arme colle 
aux besoins de ses utilisateurs.

Précise, compacte, maniable, légère, 
sûre et peu coûteuse sont les caracté-
ristiques premières de l’APC9. Des in-
novations créatives comme le tube 
d’échappement des gaz hydraulique, 
le recul pratiquement imperceptible ou 
la poignée de charge réversible ont 
fait clairement passer l’APC9 dans la 
catégorie des fusils de police/pistolets 
mitrailleurs.

L’APC9 est ainsi devenu le fusil de po-
lice le plus évolué du marché. Il érige, 
en de nombreux points, de nouveaux 
standards pour les armes de police de 
ce genre.

Ich kann ohne falsche Bescheidenheit sagen: Bei Zubehör macht uns so schnell keiner was vor. 
n Je peux affirmer sans ambages que lorsqu‘il s‘agit de fabriquer des accessoires, nous som-
mes rois. n There’s no need for false modesty here: When it comes to accessories, nobody 
has the edge on us.
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DOMINIQUE – EINKAUF/ACHATS/PURCHASE

Bereits beim Einkauf der Rohstoffe achten wir auf höchste Qualität, um eine perfekte Basis für die 
späteren Produkte zu legen. n Même à l‘achat des matières premières, seule la meilleure qualité 
prime, base parfaite de nos futurs produits. n  When purchasing the raw materials we already pay 
attention to the highest quality, in order to create a perfect basis for the later products.

APC556/APC300APC556/APC300APC556/APC300/
APC308
Das APC556 (5.56 x 45 mm/.223 
Rem), das APC300 (.300 Whisper/
Blackout) und das APC308 (7.62 x
51 mm/.308 Win) sind die logische 
Weiterentwicklung des APC9. Nach 
Einführung des richtungsweisenden 
APC9 wurde aus Kreisen von Polizei 
und Sondereinheiten sehr schnell der 
Wunsch an B&T herangetragen, eine 
solche Waffe auch in Büchsenkalibern 
zu fertigen. 
Daher sind APC556, APC300 und 
APC308, was die beidseitige Bedien-
barkeit angeht, praktisch mit dem 
ACP9 identisch.  Dies reduziert Train-
ingsaufwand und -kosten drastisch. Sie 
teilen sich auch 54 % der Bauteile mit 
dem APC9, was für Einkauf und Lager-
haltung grosse Vorteile birgt. APC556, 
APC300 und APC308 verfügen auch 
über den hydraulischen Rückstoss-
dämpfer, der den Rückstoß und das 
Auswandern der Waffe im Schuss 
praktisch eliminiert und schnellste Ziel-
wechsel ermöglicht. 
Die Waffen haben eine lange NAR/
Picatinny Schiene auf der Gehäuse-
oberseite zur Montage von Zieloptiken 
und Vorsatzgeräten. Drei weitere 
Schienen am Handschutz ermöglichen 
die Montage von Lampen, Lasern, Vor-
dergriffen und ähnlichem. 
Die Waffen kommen wahlweise mit 
dem B&T eigenen Mündungsfeuer-
dämpfer oder Kompensator. Dadurch 
ist der Einsatz eines Rotex-IIA Schall-
dämpfer in wenigen Sekunden mög-
lich. Diverse Lauflängen und Schäfte 
runden das Angebot ab. So kann der 
Anwender sich die für seinen Einsatz-
zweck optimale Waffe konfigurieren. 

The APC556 (5.56 x 45mm / .223) 
and the APC300 (.300 Whisper/
Blackout) sre the logical development 
after the introduction of the APC9. B & 
T had the plan from the beginning to 
develop not just another weapon but 
an entire family of weapons that could 
truely be called a weapons system. 

The APC56 and APC300, in terms of 
manipulation are, virtually identical to 
the ACP9, which reduces the amount 
of training and the associated costs 
dramatically. They also share 54% of 
the components, which in turn brings 
great advantages for purchasing and 
inventory of spare parts. APC556 and 
APC300 also features the hydraulic 
buffer, which reduce the recoil and will 
help maintain tight groups when fi ring 
bursts in full-automatic.

The weapons have a long NAR / 
Picatinny rail on top for the mounting 
of optical sights and attachments as 
well as three other rails on hand guard 
in the 3, 6 and 9 o’clock position for 
mounting lights, lasers, front grip and 
the like.
The weapons come with either the B&T 
own fl ash suppressor or recoil com-
pensator. This option will enable the 
user to mount a Rotex-IIA silencer in a 
few seconds using only one hand. Var-
ious barrel lengths and stocks are also 
available, so that the user can confi g-
ure the weapon to be mission specifi c 
with a minimum effort and expense.

L’APC556 (5.56 x 45 mm/.223 Rem), 
l’APC300 (.300 Whisper/Blackout) et 
l’APC308 (7.62 x 51 mm/.308 Win) 
sont les évolutions logiques de l’APC9. 
Après l’introduction du novateur 
APC9, les cercles policiers et les unités 
d’intervention ont très vite émis  le sou-
hait que B&T crée aussi une telle arme 
dans les calibres de carabines conven-
tionnels.
Ainsi les APC556, APC300 et 
APC308, complètement ambidextres, 
sont identiques à l’APC9. Cela permet 
ainsi de réduire drastiquement la mise 
en place des entraînements et de leur 
coût. 54% de leurs pièces sont iden-
tiques à l’APC9, ce qui est un gros 
avantage pour la vente et le stockage. 
Les APC556, APC300 et APC308 
possèdent aussi un tube d’échappement 
des gaz hydraulique, ce qui élimine 
pratiquement complètement le recul, 
permettant ainsi le changement rapide 
de but.
Les armes ont un long rail NAR/
Picatinny sur la boîte de culasse pour 
le montage d’optiques de visée et de 
systèmes d’acquisition de buts. Trois 
autres rails fi xés sur le garde-main 
permettent le montage de lampes, de 
lasers, de bipieds ou autres acces-
soires de ce type.
Les armes, en option, peuvent être 
livrées avec les cache-fl ammes ou les 
compensateurs de B&T. Ainsi, le mon-
tage d’un silencieux Rotex-IIA ne se fait 
qu’en quelques secondes. Diverses 
longueurs de canon et de fût com-
plètent l’offre. L’utilisateur peut ainsi 
confi gurer l’arme en fonction de son 
usage, de manière optimale.
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Bei B&T arbeiten Profis für Profis – wir sprechen die gleiche Sprache wie unsere Kunden. 
n B&T travaille avec des professionnels pour des professionnels – nous parlons la même 
langue que nos clients. n At B&T, pros work for pros – we speak our customers’ language.

MICHEL – MONTAGE/ASSEMBLAGE/ASSEMBLING

MP9 
Die MP9 von B&T ist die kleinste und 
leichteste Maschinenpistole und Perso-
nal Defense Weapon (PDW), auf dem 
Markt.

Die Entwicklung der MP9 drängte sich 
im Umfeld von polizeilichen Überwa-
chungsaufgaben, den Bedürfnissen 
von Nachrichtendiensten, dem Perso-
nenschutz und Sondereinsatzkräften, 
welche alle in ziviler Bekleidung arbei-
ten, geradezu auf. Die geringen 
Abmessungen, spezielle Holster und 
diskrete Taschen erlauben den unauf-
fälligen Einsatz in einer Umgebung mit 
erhöhter Bedrohungslage.

Die Waffe verwendet die universelle 
Patrone 9  x 19 mm. Die MP9 ist so 
ausgelegt, dass sie mit allen Sorten 
von 9 mm Patronen zuverlässig funk-
tioniert. Damit ist der Benützer der 
Waffe frei in seiner Entscheidung, auf 
welchen Munitionstyp er von Fall zu 
Fall greifen möchte: Hohlspitz-, Leucht-
spur-, Monoblock-, Vollmantel-, Zer-
leg-, Hartkern- oder alle Arten von 
Action-Geschossen. Diese breite Wahl-
möglichkeit erlaubt dem Waffenträger 
umfassende Flexibilität im Einsatz.

Die MP9 gibt es zudem in einer voll 
funktionsfähigen Version für die Ver-
wendung von 9-mm-FX®-Patronen. 
Damit kann der Waffenträger seinen 
Einsatz praxisnah trainieren.

The B&T MP9 is the smallest and light-
est machine pistol and Personal De-
fence Weapon (PDW) currently availa-
ble on the market.

The development of the MP9 virtually had 
to occur in the present environment of 
counter terrorism, intelligence/counter-
intelligence operations. The MP9, in fact 
meets the requirements for personal pro-
tection and special forces who all work in 
civilian clothing. The weapon’s small di-
mensions, unique holsters and discreet 
carry bags enable it to be used without 
attracting undo attention in today’s very 
dangerous threat environment.

The weapon uses the universally avail-
able 9 x 19 mm cartridge. The MP9 is 
designed to function reliably with all 
types of 9 mm ammunition. The user of 
the weapon is therefore free to decide 
which type of ammunition he or she 
would like to use in each individual 
case: hollow-point, tracer, monoblock, 
full metal jacket, frangible, armour-
piercing and all types of action ammu-
nition found in Europe. This broad 
range of ammunition to choose from 
enables the weapon operator to have 
comprehensive fl exibility for any ex-
pected mission.

The MP9 also has a version for the use 
of 9-mm FX® cartridges. The operator 
can therefore train in real world force-
on-force conditions.

Le MP9 de B&T est le pistolet-mitrailleur 
le plus compact et le plus léger sur le 
marché des armes de défense person-
nelle. 

Dans un contexte de missions de sur-
veillance de la police, de besoins des 
services de renseignement, de protec-
tion des personnes et de forces d’inter-
vention spéciales, dont tous les acteurs 
sont en tenue civile, le développement 
du MP9 s’est tout simplement imposé. 
Ses dimensions réduites, des holsters 
spéciaux et des poches discrètes per-
mettent d’intervenir discrètement en cas 
de situation extraordinaire de menace. 

Cette arme utilise la cartouche univer-
selle 9  x 19 mm. Le MP9 est conçu de 
façon à pouvoir parfaitement fonction-
ner avec tous les types de munitions de 
9 mm. Le porteur de l’arme est ainsi 
libre de décider au cas par cas du type 
de munition à utiliser: projectiles à tête 
creuse, lumineux, monoblocs, blindés, 
à fragmentation, à noyau dur ou toutes 
autres sortes de projectiles facilitant son 
action. Cette vaste liberté de choix 
donne au porteur de l’arme une consi-
dérable flexibilité dans son interven-
tion. 

Le MP9 existe aussi en version complète-
ment opérationnelle pour utilisation avec 
des cartouches FX® de 9 mm. Le 
tireur peut ainsi s’exercer à intervenir 
dans des conditions proches de la réalité. 
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Als Waffenmechaniker der Schweizer Armee kenne ich die harten Praxisanforderungen genau und 
kann sagen, dass B&T Waffen eine sehr gute Wahl sind. n En tant qu‘armurier de l‘armée suisse, je 
connais exactement les dures conditions de la pratique et peux vous dire que les armes de B&T sont 
un très bon choix. n As armourer of the Swiss Army, I know the tough everyday demands and can 
say that B&T weapons are a very good choice.

MICHAEL – MONTAGE/ASSEMBLAGE/ASSEMBLING

USW
Die veränderte Bedrohungslage in Eu-
ropa, vor allem durch die terroristisch-
en Aktivitäten islamistischer Grup-
pierungen, bedingt ein Umdenken 
bezüglich der Bewaffnung der Polizei. 
Wie diverse Anschläge der jüngsten 
Vergangenheit gezeigt haben, ist der 
normalen Polizist nicht in der Lage, 
wirksam in das Geschehen einzugreif-
en. Mit seiner bisherigen Bewaffnung 
ist er einem mit Sturmgewehren und 
Sprengstoffwesten bewaffnete Ge-
genüber hoffnungslos unterlegen. Ziel-
setzung der Entwicklung der Universal 
Service Weapon (USW) war daher, 
eine Waffe mit der ein «First Respond-
er», also der normale Streifenpolizist, 
welcher zuerst am Anschlagsort ist, in 
die Lage versetzt wird, wirksam auch 
auf Distanzen jenseits der normalen 
Pistolenreichweite in das Geschehen 
einzugreifen. Darüber hinaus muss die 
Waffe für alle «normalen» Schusswaff-
eneinsätze der Polizei geeignet sein.
Die USW erfüllt diese Anforderungen 
perfekt, das sie einerseits über einen 
integrierten, klappbaren Anschlag-
schaft verfügt und andererseits über 
ein Aimpoint NANO Leuchtpunkt-
visier. Sie verbindet die Vorteile einer 
Selbstladepistole mit denen einer 
Maschinenpistole und deckt somit 
einen Einsatzbereich von 0 bis 70 m 
ab. Die Waffe ist für den normalen 
polizeilichen Einsatz hervorragend 
geeignet und erhöht im Falle eines 
terroristischen Anschlages die Ein-
satzfähigkeit und damit die Überle-
bensfähigkeit sowohl für die Beamten 
sowie für unschuldige Zivilisten. Sie ist 
die perfekte Lösung für eine zukünftige 
sinnvolle Polizeibewaffnung, sowohl 
aus taktischer, strategischer und kos-
tentechnischer Sicht.

The threat to public security is changing. 
This is not only in Europe but also in the 
entire western world. In fact it is chang-
ing very quickly and in a very violent 
way. Islamic Jihadist of today are not like 
political terrorist or criminals of the past. 
The goal of these groups is not to make 
a political statement but to kill as many 
infi dels and non-believers as possible. 
This is the reason for the USW.

The objective of developing the Univer-
sal Service Weapon (USW) was to cre-
ate a weapon for the “First Responder”, 
i.e. the normal patrolman who is fi rst on 
scene to effectively deal with these seri-
ous too commonly occurring events. In 
many cases, the fi rst police to arrive on 
an active shooter incident is armed with 
only a sidearm and is forced to engage 
targets beyond normal pistol ranges. 
The terrorist however is usually armed 
with an assault rifl e and in some cases a 
bomb vest. This immediately gives the 
advantage to the terrorist. The patrol-
man armed with the USW is able to ef-
fectively engage the shooter at distances 
beyond the normal pistol ranges. More-
over, the weapon is also designed to al-
low for all “normal” fi rearms incidents 
the police may encounter. The USW 
meets these requirements perfectly, as it 
has an integrated folding stock and the 
latest Aimpoint® Red Dot NANO® 
sight. It combines the advantages of a 
self-loading pistol with a carbine and 
thus allow the operator to engage seri-
ous threats and to bring these to a quick 
end. The weapon is ideal for normal po-
lice use as it increases safety of both the 
patrolman and the public in general. It is 
the outstanding solution for future police 
forces, both from a tactical, strategic 
and cost-technical perspective.

La situation de menace en Europe a 
changé et plus particulièrement les ac-
tivités des groupes terroristes islam-
istes, ce qui a amené la police à re-
penser son armement pour y faire 
face. Comme l’ont montré les derniers 
actes terroristes, le policier en uni-
forme ne peut plus faire face effi cace-
ment à la partie adverse. Avec son 
armement actuel, contrer une partie 
adverse équipée de fusils d’assaut et 
de ceintures explosive est sans espoir. 
Le but du développement de l’Universal 
Service Weapon (USW) était de créer 
une arme de première intervention que 
tout policier en uniforme puisse engag-
er effi cacement, même à une distance 
qui aille au-delà des conditions nor-
males d’intervention du pistolet de ser-
vice, lorsqu’il se trouve en premier sur 
les lieux d’un acte terroriste. De plus, 
cette arme doit pouvoir aussi répondre 
à tous les critères “normaux” de 
l’usage de l’arme autorisé pour tout 
policier assermenté.
L’USW remplit parfaitement ces 
critères. Elle est équipée, d’une part, 
d’une crosse rabattable intégrée et 
d’autre part d’un système de visée 
avec point lumineux NANO Aimpoint. 
Elle lie ainsi les avantages d’un pistolet 
automatique et d’un pistolet-mitrailleur, 
avec une distance d’engagement de 0 
à 70 m. L’arme a été parfaitement 
développée pour les interventions quo-
tidiennes de la police et augmente la 
capacité d’intervention lors d’actes ter-
roristes et ainsi les chances de survie 
des fonctionnaires de police et des civ-
ils innocents. Elle est la réponse par-
faite pour le futur sensé de l’armement 
des policiers, que ce soit du point de 
vue tactique, stratégique et/ou de 
maîtrise des coûts techniques.
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MONIKA – VERTRIEB/VENTE/SALES

Ein extrem schnelles Genehmigungsverfahren ohne ITAR sorgt dafür, dass wir unsere ausländischen 
Kunden auch kurzfristig beliefern können. n Une procédure d‘autorisation extrêmement rapide sans 
ITAR nous permet même de livrer nos clients étrangers dans des délais très courts. n An extremely 
fast authorization procedure without ITAR allows us to deliver our foreign customers in a very short 
time.

VP9 
B&T reagiert mit der VP9 auf die Wün-
sche von Tierärzten, Polizeibehörden 
und Jägern nach einer möglichst leisen 
Pistole zum Erlösen von krankem oder 
verunfalltem Wild. Bei der VP9  wur-
den Waffe und Dämpfer gemeinsam 
entwickelt, um die leiseste 9 x 19 mm 
Pistole der Welt zu konstruieren.

Da der 50 mm lange Lauf seitlich an-
gebohrt ist, können die Pulvergase 
frühzeitig in die Dämpferkammern ex-
pandieren. Somit wird normaler Über-
schallmunition auf Unterschall „abge-
bremst“, wodurch kein Überschallknall 
auftritt. Bei der Verwendung von Unter-
schallmunition sind Werte von weniger 
als 125 dB (A) möglich. Dieser äußerst 
geringe Lärmpegel wird von der Um-
gebung meistens gar nicht und wenn 
überhaupt als nicht störend wahrge-
nommen. 

Als Repetierpistole mit 5 Schuss Maga-
zin ausgeführt, ist die VP9 auch für 
wenig trainierte Anwender sicher zu 
bedienen. Durch die „abgebremste“ 
Munition wird das Risiko der Überpe-
netration und somit das eines Quer-
schlägers stark minimiert. Bei der Wahl 
einer adäquaten Patrone werden den-
noch mehr als 300 Joule in das Ziel 
abgegeben, wodurch eine sofortige 
und sichere Wirkung garantiert ist.

Die VP9 ist somit das ideale Werk-
zeug, wenn es darum geht, krankes 
oder verunfalltes Wild schnell, sicher 
und tierschutzgerecht von seinen Lei-
den zu erlösen und dabei die maxi-
male Sicherheit für Anwender und 
Umwelt zu gewährleisten.

B & T reacts to the needs of veterinari-
ans with the VP9. Often, police and 
hunters are required to dispatch dying 
or wounded animals a quiet as possi-
ble as not to disturb the environment or 
other animals. The VP9 and suppres-
sor combined together produces the 
most quiet 9 x 19 mm gun in the world.

The 50 mm long barrel is drilled later-
ally to produce ports which will enable 
a typical 9mm FMJ to be reduced in 
speed thus avoiding the supersonic 
crack. The escaping gases of the car-
tridge expand into the suppressor 
chambers.In the event the operator 
chooses to use subsonic ammunition 
sound ratings of less than 125 dB (A) 
are possible. This extremely low noise 
level is usually not disturbing to pas-
sersby and is often not recognizable 
as a gunshot.  

Designed as a repeating pistol with 5 
round magazine, the VP9 is safe even 
for less trained users to operate. The 
reduced energy of the ammunition 
eliminates the risk of over penetration 
and thus the chance of ricocheting is 
greatly minimized. When choosing an 
appropriate cartridge of more than 
300 joules of energy an immediate 
and reliable effect on the target is 
guaranteed.

The VP9 is the ideal tool when it comes 
to dispatching quickly, safely and hu-
manely sick or wounded animals. This 
can be dome while ensuring the maxi-
mum safety for users and the surround-
ing environment.

Avec le VP9, B&T a réagi à la demande 
des vétérinaires, des fonctionnaires de 
police et des chasseurs, de disposer 
d’un pistolet pour éliminer le gibier ma-
lade ou accidenté. Avec le VP9, arme 
et silencieux ont été couplés, afin de 
construire le pistolet 9 x 19 mm le plus 
silencieux du monde.

Le canon, d’une longueur de 50 mm, 
étant troué sur les côtés, les gaz peuvent 
s’échapper rapidement dans la 
chambre. Ainsi, les munitions superso-
niques sont «freinées» à subsoniques, 
afin  d’éviter tout bang supersonique. 
Lors de l’utilisation de munition subso-
nique, des valeurs en-dessous de 125 
dB (A) sont possibles. Le faible niveau 
sonore ne perturbe pratiquement pas 
voire pas du tout l’environnement.

Pistolet à répétition livré avec un char-
geur de 5 coups, le VP9 peut aussi être 
utilisé par les débutants, même très peu 
entraînés. Grâce à la munition «frei-
née», le risque de surpénétration tout 
comme les ricochets sont fortement ré-
duits. Avec un choix judicieux de car-
touche, il faut tout de même compter 
avec une force pénétrante de 300 
Joules en cible, garantissant ainsi un ef-
fet sûr et immédiat.

Le VP9 est donc l’instrument idéal, 
lorsqu’il s’agit d’abréger rapidement, 
de manière sûre et conforme au droit 
des animaux, les souffrances de tout gi-
bier tombé ou malade et de garantir 
une sécurité d’utilisation maximale en 
respectant l’environnement.
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MARCEL – KONSTRUKTION/INGÉNIERIE/ENGINEERING

Neue Produkte werden bei uns im ständigen Austausch mit den späteren Nutzern entwickelt. So 
erhält der Kunde das optimale Produkt für seine Bedürfnisse. n Chez nous, les nouveaux produits 
sont constamment développés selon les besoins de nos clients. Ainsi, ils disposent de produits répon-
dant à leurs besoins. n New products are developed with us in constant exchange with the later 
users. This gives the customer the best product for their needs.

GL06
Der GL-06 ist ein eigenständiger 
Granatwerfer für lessletale Muni-
tion in 40mm. Das kompletteste 
Werfersystem auf dem Markt wird 
für die B&T SIR (Safe Impact Round) 
gebaut, funktioniert jedoch auch per-
fekt mit allen Munitionssorten zur Auf-
ruhrbekämpfung.

Der GL-06 ist Teil eines lessletalen Sys-
tems, das von B&T für die wirksame 
Aufrechterhaltung der öffentlichen Ord-
nung entwickelt wurde. Zum System ge-
hört unter anderem die Impuls-Patrone 
SIR, die bis zu einer Einsatzentfernung 
von 50 m sehr präzise, aber auch kom-
plett sicher auf Nahdistanz ist: keine 
Hautpenetration, keine Rippenbrüche 
oder Verletzung innerer Organe.

Mit der SIR-Wiederladestation werden 
die Kosten für Ausbildung und Training 
massiv gesenkt: Das System deckt seine 
Kosten bereits nach 20 Patronen; der 
Werfer ist nach weniger als 100 wie-
dergeladenen Patronen amortisiert.

Die Waffe ist einfach zu handhaben 
und auf eine sehr kurze Ausbildungs-
zeit ausgelegt. Vier NATO Accessory 
Rails um den Lauf erlauben die Monta-
ge verschiedenster Zubehörteile. Die 
oben liegende Schiene ist integraler 
Bestandteil des Laufes. Sie kann sich 
somit nicht lockern und die Präzision 
negativ beeinflussen.

Le GL-06 est un lance-grenades auto-
nome conçu pour munitions de 40 mm 
non létales. Le système de lanceur le 
plus complet du marché est construit 
pour le projectile SIR (Safe Impact 
Round) de B&T, mais fonctionne aussi 
parfaitement avec tous les types de 
munitions anti-émeutes.

Le GL-06 fait partie d’un système non 
létal que B&T a développé pour le 
maintien efficace de l’ordre public. Ce 
système comprend les projectiles SIR, 
très précis jusqu’à une distance d’inter-
vention de 50 m, mais aussi entière-
ment sûrs à distance rapprochée: pas 
de pénétration dans la peau, pas de 
fractures de côtes ni de lésions des or-
ganes internes. 

La station de recharge SIR réduit consi-
dérablement les coûts de formation et 
d’entraînement: le système couvre 
déjà ses coûts au bout de 20 projec-
tiles, le lanceur est amorti après moins 
de 100 projectiles rechargés. 

Cette arme est facile à manipuler et de-
mande un temps de formation très bref. 
Quatre rails OTAN disposés autour du 
canon permettent le montage de diffé-
rents accessoires. Le rail supérieur consti-
tue avec le canon une unité indisso-
ciable et ne peut donc pas se desserrer 
et influer négativement sur la précision.

The GL-06 is a 40mm stand-alone, less-
lethal launcher. It is the most complete 
less-lethal system on the market todays 
as it is complimented by the B&T SIR 
(Safe Impact Round). This combination 
of launcher and impact munition is per-
fectly mated for the for use in all types of 
public order situations. 

The accuracy of the system will enable 
any operator to easily reach out to range 
as far as 50 meters to impact violent sub-
jects. This distance is well beyond nor-
mal rock and bottle range. This will keep 
the serving offi cers in the riot line safe 
from fl ying missiles and other projectiles.

The system is effective at long ranges but 
also safe at close ranges. It was tested at 
the University of Bern, Switzerland and 
was found to produce no penetration of 
the skin, broken ribs or injury to internal 
organs at 1 meter range.

When B&T developed the GL-06 system 
it considered the triad of the launcher, 
ammunition and even training. With the 
SIR reloading station, the costs for in-
struction and training are massively re-
duced. The cost of the system will break-
even after 20 shots and after 50 shots 
the system has paid for itself in savings. 

The weapon is easy to handle and de-
signed for a very short training time. The 
four NATO accessory rails at the 12, 3, 
6 and 9 o’clock positions permit the in-
stallation of many accessory options. 
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Eine der grossen Stärken unserer Konstruktion ist es, in kürzester Zeit eine optimale Lösung für 
unsere Kunden zu entwickeln. n Une des grandes forces de notre construction réside dans la 
vitesse de réaction pour développer le produit optimal idéal pour nos clients. n One of the great 
strengths of our construction is the speed of reaction to develop the optimal product ideal for our 
customers.

THOMAS  – KONSTRUKTION/INGÉNIERIE/ENGINEERING

APR
Mit dem Advanced Precision Rifl e 
(APR) reagiert B&T auf Kundenwün-
sche nach einem Präzisionsgewehr für 
polizeiliche und militärische Einsätze 
unter allen Bedingungen. Da aber eine 
Waffe den diversen und unterschiedli-
chen Ansprüchen nicht optimal gerecht 
werden kann, bietet B&T seinen Kun-
den die Möglichkeit, die hochpräzise 
Basiswaffe des APR entsprechend der 
jeweiligen Bedürfnisse optimal zu kon-
fi gurieren. 
So ermöglicht eine weitere Montage-
schiene für spezielle Einsätze den Ein-
satz eines Vorsatznachtsichtgerätes. 
Verschieden, klappbare Hinterschäfte 
stehen für die jeweiligen Bedürfnisse 
des Anwenders zur Verfügung. Meh-
rere Schalldämpfer, Mündungsbrem-
sen Zweibeine und Optiken erlauben 
eine perfekte Anpasung an die jeweil-
ge Aufgabe. 

Das APR von B&T ist ein vollständiges 
Präzisionsgewehr-System, das direkt 
ab Werk eingesetzt werden kann. Es 
kombiniert die robuste Bauart einer 
Dienstwaffe mit der Präzision eines 
Sportgewehres und ist in mehreren Mi-
litär- und Polizeivarianten in den Kali-
ber .308 Win (7.62x51 NATO) und 
.338 Lapua Magnum (8.6 x 70 mm) 
erhältlich.

Das B&T damit perfekt die Anforderun-
gen seiner Kunden erfüllt, beweist der 
Einsatz des APR bei diversen Polizei- 
und Militäreinheiten weltweit.

Avec l’Advanced Precision Rifle (APR), 
B&T a réagi à la demande des clients 
qui recherchaient un fusil de précision 
pour les interventions policières et mili-
taires dans toutes les conditions. Mais 
comme une arme ne peut pas ré-
pondre à toutes les revendications, 
B&T donne la possibilité à ses client de 
configurer l’arme de base extrême-
ment précise de l’APR en fonction des 
besoins du moment.
Il est ainsi possible d’y ajouter un rail 
de montage pour les interventions spé-
ciales ou un système de visée noc-
turne. Diverses crosses rabattables 
peuvent être montées pour répondre 
aux besoins de son utilisateur. Divers 
silencieux, freins de bouche, bipieds et 
optiques permettent une adaptation 
parfaite à la mission du moment.

L’APR de B&T est un système complet 
d’une grande précision et directement 
prêt à l’emploi. Combinant la robus-
tesse d’une arme de service et la préci-
sion d’une arme sportive, il est dispo-
nible en plusieurs versions pour forces 
militaires ou forces de police en ca-
libre .308 Win (7.62x51 OTAN) et 
.338 Lapua Magnum (8.6 x 70 mm).

B&T prouve répondre parfaitement 
aux exigences de ses clients, par l’utili-
sation de l’APR dans divers corps de 
police et unités militaires partout dans 
le monde. 

In the past, B&T often offered its cus-
tomers precision gun systems that were 
compiled from the best components on 
the market. Today, there is the B&T 
APR.

At the time, these systems were supple-
mented with suppressors and accesso-
ry rails that B&T produces itself. This 
resulted in weapons with outstanding 
shot precision and of superb quality.

However, these modifi cations were so 
expensive that a new development 
would have been simpler and cheap-
er. With the Advanced Precision Rifl e 
(APR), B&T has decided to take this 
step and now offers an all-round com-
plete precision gun. It has a folding 
stock, an adjustable trigger, a box 
magazine, a height-adjustable butt 
spike, a muzzle brake and much more.

The B&T APR is a complete precision 
system that can be used directly “out of 
the box”. It combines the robustness of 
a service weapon with the precision of 
a sporting rifl e. It is available in vari-
ous military and police versions in the 
calibres .308 Win (7.62x51 NATO) 
and .338 LM (8.6 x 70 mm).
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Exaktes Arbeiten liegt mir. Darum fühle ich mich bei B&T am absolut richtigen Platz. n J’aime le 
travail de précision. C’est la raison pour laquelle je me sens tout à fait à la bonne place chez B&T. 
n Precise working is one of my fortes. That is why I‘ve found the perfect place for me at B&T.

OSSI – MONTAGE/ASSEMBLAGE/ASSEMBLING

SPR300
Das SPR300 ist ein höchstspezialisier-
tes Scharfschützengewehr. Konzipiert 
für den urbanen Einsatz von Polizei- 
und Militärscharfschützen auf Distan-
zen von bis zu 150 m ist die Waffe auf 
maximale Schalldämpfung ausgelegt.
 
Die heutigen Herausforderungen an 
ein Scharfschützengewehr für den ur-
banen Einsatz sind vielfältig. Leicht 
und kompakt und führig soll die Waffe 
sein, gleichzeitig stabil, präzise und 
voll ausgestattet. Darüber hinaus ext-
rem leise. Das SPR300 wird allen die-
sen Forderungen mehr als gerecht. Mit 
weniger als 121 dB (A) bei der Ver-
wendung von Unterschallmunition ist 
das SPR300 leiser als ein Luftgewehr, 
mit einer Ersttrefferwahrscheinlichkeit 
von 99 % auf 100 m auch für beson-
ders kritische Schüsse hervorragend 
geeignet. Dank des Aluminiumschaftes 
und der klappbaren Schulterstütze ist 
die Waffe extrem leicht und kompakt, 
der Schalldämpfer kann ohne Verände-
rung der Treffpunktlage abgenommen 
und wieder aufgesetzt werden. Somit 
kann die Waffe in einer unauffälligen 
und kompakten Tragetasche verstaut 
werden, die es dem Präzisionsschützen 
gestattet, ungesehen seine Stellung zu 
erreichen. Die 410 mm lange obere Pi-
catinny-Schiene ermöglicht die axiale 
Montage von Zielfernrohr und Nacht-
sichtvorsatz, drei weitere Schienen die 
Montag von jeglichem Zubehör. Im Ka-
liber .300 Whisper / .300 AAC Black-
out steht eine interessante Auswahl an 
Unter- und Überschallmunition sowohl 
für polizeiliche wie für militärische An-
wendungen zur Verfügung.

Le SPR300 est un fusil hautement spé-
cialisé pour tireur d’élite. Conçu pour 
les interventions policières et militaires 
en milieu urbain, pour des distances 
allant jusqu’à 150 mètres, le fusil a un 
silencieux intégré, pour une insonori-
sation maximale.

Les défis actuels pour la conception 
d’un fusil de précision prévu en milieu 
urbain sont variés. L’arme doit être lé-
gère, compacte et maniable, tout en 
étant stable, précise et complètement 
équipée. De plus, elle doit être prati-
quement inaudible. Le SPR300 sur-
classe même toutes ces exigences. 
Avec moins de 121 dB (A) lors de l’uti-
lisation de munition subsonique, le 
SPR300 est plus silencieux qu’un fusil 
à air comprimé, avec une probabilité 
de touché de 99 % sur 100 m, même 
dans des situations de tir critiques. 
Grâce à un fût en aluminium et une 
crosse repliable, l’arme est extrême-
ment légère et compacte. Le silencieux 
peut être démonté, puis remonté, sans 
perdre le point d’impact. Ainsi, le fusil 
peut être aisément caché dans un sac 
de transport discret et compact, afin 
que le tireur d’élite puisse atteindre dis-
crètement sa position. Le rail Picatinny 
de 410 mm de long permet le mon-
tage d’une lunette de tir et d’appareils 
de vision nocturne. Trois autres rails, 
en option, offrent encore la possibilité 
de customiser au maximum ce fusil. 
Dans les calibres .300 Whisper / 
.300 AAC Blackout, il existe une 
grande palette de munitions sub- et su-
personiques, tout comme de la muni-
tion spéciale pour les forces de police 
et militaires.

The SPR300 is probably the most high-
ly specialized sniper rifl e in the world. 
Designed for urban use of police and 
military snipers at distances of up to 
150 m, the weapon is designed for 
maximum sound reduction.

Today’s challenges to an urban sniper 
are varied. The weapon chosen must 
be lightweight and compact and very 
rugged. It should also be at the same 
time be stable, precise and fully 
equipped in addition to be, extremely 
quiet. The SPR300 meets all of these 
demands and more. 

When using subsonic ammunition the 
SPR300 is quieter than an air gun. It 
will produce a recorded noise of less 
than 121 dB (A). The fi rst hit probabil-
ity goes to 99% to 100 m. Thanks to 
the aluminium receiver and the folding 
stock, the weapon is extremely light 
and compact. The suppressor can be 
removed without changing the point of 
impact. The weapon can also be 
stowed in an unobtrusive, compact, 
low profi le carrying case, which al-
lows the sniper to move, unseen to 
reach his position. The 410 mm long 
upper Picatinny rail allows the axial 
mounting of rifl e scope and night vi-
sion attachment, three rails the mount-
ing of any accessory. 

The weapon is chambered in the.300 
Whisper / .300 Blackout calibre. This 
brings a wide variety of different inter-
esting types of subsonic and supersonic 
ammunition for both for police and for 
military applications.
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ANDREAS – VERTRIEB/VENTE/SALES

Egal ob Polizei oder Militär, ob Spezialeinheit oder Streifendienst, ob Amerika, Asien oder Europa, 
wir sind vor Ort und beraten unsere Kunden optimal. n Que ce soit la police ou l‘armée, une unité 
spéciale ou un service de circulation, l‘Amérique, l‘Asie ou l‘Europe, nos clients peuvent toujours 
compter sur nous, partout. n Whether it‘s a police or a military, a special unit or a patrol service, 
whether it is America, Asia or Europe, we are on site to advise our customers.

SCHALLDÄMPFER SILENCIEUX SUPPRESSORS
Schalldämpfer für Feuerwaffen wer-
den immer öfter eingesetzt. Die 
Gründe dazu überraschen jene, die 
mit der Technologie nicht vertraut sind: 
Es geht nämlich weniger um taktische 
Massnahmen, sondern vielmehr da-
rum, das Gehör der Einsatzkräfte zu 
schonen.

Operationelle Gründe für den Einsatz 
von Schalldämpfern sind:
• Reduktion des Mündungsfeuers
• Lärmreduktion
•  Verminderung von Staubaufwirbe-

lung
•  Bessere Verständigungsmöglichkeit 

im Team
• Erleichterter Funkverkehr
•  Erhöhung der taktischen Aufmerk-

samkeit

B&T stellt seit über 25 Jahren Schall-
dämpfer her. Die extrem breite Ange-
botspalette reicht dabei vom .22er Pis-
tolendämpfer bis hin zum Spezial-
dämpfer für ein Scharfschützengewehr 
im Kaliber 12,7 x 99 mm (.50 BMG). 
Aufgrund der sehr breiten Modellpalet-
te und der hohen technischen Kompe-
tenz beauftragen praktisch alle euro-
päischen Waffenhersteller B&T mit der 
Entwicklung und Herstellung von Schall-
dämpfern für ihre Waffensysteme.

Die meisten B&T-Schalldämpfer besit-
zen eine NATO Stock Number (NSN) 
und wurden etwa in den Konflikten im 
Irak und in Afghanistan mit grossem 
Erfolg eingesetzt.

Les silencieux pour armes à feu sont de 
plus en plus souvent utilisés, pour des 
raisons qui surprennent ceux qui ne 
sont pas familiers de cette technologie: 
en effet, il s’agit moins de prendre des 
mesures tactiques que de protéger 
l’appareil auditif des membres des 
forces d’intervention. 

Les raisons opérationnelles de l’utilisa-
tion des silencieux sont:
• Réduction de la lueur de départ 
• Réduction du bruit
•   Diminution de la formation de 

tourbillons de poussière 
•  Meilleure possibilité de compréhen-

sion dans l’équipe 
• Communication radio facilitée 
• Augmentation de l’attention tactique 

B&T fabrique des silencieux depuis 
plus de 20 ans. L’entreprise est leader 
dans la technologie des silencieux 
pour un vaste éventail de systèmes 
d’armes, depuis les armes de poing de 
calibre 22 jusqu’aux fusils de préci-
sion de calibre .50 BMG. Ce rôle de 
leader vaut à B&T d’être chargée par 
pratiquement tous les fabricants 
d’armes européens du développement 
et de la fabrication de silencieux pour 
leurs systèmes d’armes.

La plupart des silencieux B&T pos-
sèdent un numéro de série OTAN 
(NSN) et ont été, par exemple, utilisés 
avec un grand succès lors des conflits 
en Irak et en Afghanistan. 

Suppressors for fi rearms are being 
used ever more frequently. The reasons 
for this are surprising for those unfamil-
iar with the technology: it is less about 
technical measures and more about 
preserving the hearing of the service 
personnel.

Operational reasons for the use of 
suppressors are:
• Reduction in the muzzle fl ash
• Reduction in noise
• Reduction in the dust thrown up
•  Improved communication 

possibilities in the team
• Easier radio communication
• Increase in the tactical attention 

B&T has been producing suppressors 
for more than 20 years. The company 
is leading in suppressor technology for 
a broad range of weapons systems, 
from 22-calibre handguns to sniper ri-
fl es in the calibre .50 BMG. Because 
of this leading role, virtually all Euro-
pean weapons manufacturers commis-
sion B&T with the development and 
production of suppressors for their 
weapons systems.

Most B&T suppressors have a NATO 
stock number (NSN) and have been 
successfully used, for instance in the 
Iraq and Afghanistan confl icts.     
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RENÉ – MONTAGE/ASSEMBLAGE/ASSEMBLING

B-Ware gibts bei uns nicht. Wir wissen, wie wichtig unsere Ware ist, darum bieten wir nur erstklas-
siges Material an. n Chez nous, il n’y a pas de marchandise de seconde classe. Nous connaissons 
la valeur de nos produits, et nous ne proposons dès lors que du matériel de première qualité. 
n There‘s no such thing as B stock at our company. We know how important our products are, which 
is why we only offer top-class material.

KAMPFWERT-
STEIGERUNG

AUGMENTATION 
DE LA VALEUR 
COMBATIVE

MID-LIVE 
IMPROVEMENT 

Ein weiteres Gebiet, in welchem B&T 
profunde Sachkenntnisse vorweisen 
kann, ist die Kampfwertsteigerung vor-
handener Waffensysteme, um deren 
Lebenszyklus zu verlängern und so 
dem Auftraggeber Geld zu sparen.

B&T macht dies in kleinem Rahmen für 
lokale Polizeikräfte mit der MP5 und 
im grösseren für ganze Waffenfami-
lien von verschiedenen NATO-Streit-
kräften. Bei solchen Projekten werden 
sowohl Budget wie auch Zeitrahmen 
rigoros eingehalten, sodass die Auf-
traggeber jeweils eine erfolgreiche 
Bilanz ziehen können.

B&T hat bereits Hunderte von Lösun-
gen auf Lager und kann deshalb innert 
kürzester Zeit innovative Aufrüstungen 
für praktisch alle auf dem Markt vor-
handenen Waffen vorschlagen und 
ausführen – schnell und in bewährter 
B&T-Qualität.

Nach der Geschäftspolitik von B&T 
werden für Forschung und Entwicklung 
keine Kosten für neue Upgrade-Lösun-
gen verrechnet, solange der Kunde 
mindestens 30 Stück in Auftrag gibt. 
Dabei spielt es keine Rolle, ob es sich 
beispielsweise um eine MP5, einen M4 
oder einen Exoten wie das HOWA Typ 
89 handelt: B&T ist imstande, sämtli-
chen Ansprüchen gerecht zu werden.

Un autre domaine dans lequel B&T 
peut faire état de connaissances tech-
niques approfondies est l’accroisse-
ment de la valeur combative des sys-
tèmes d’armes existants afin de 
prolonger leur cycle de vie et donc de 
permettre au client d’économiser de 
l’argent. 

B&T le fait à petite échelle pour les 
forces de police locales avec le MP5, 
et dans de plus vastes proportions 
pour des familles d’armes complètes 
utilisées par différentes forces armées 
de l’OTAN. Pour ce type de projets, 
aussi bien le budget que les délais sont 
rigoureusement respectés, ce qui per-
met à chaque fois aux clients de dres-
ser un bilan positif.

B&T a déjà des centaines de solutions 
en stock et peut donc proposer très vite 
des mises à niveau innovantes pour la 
totalité des armes disponibles sur le 
marché, et les réaliser dans les meil-
leurs délais, qualité éprouvée B&T 
comprise. 

Conformément à la politique commer-
ciale de B&T, les coûts de R&D pour les 
nouvelles solutions de mise à niveau 
ne sont pas facturés si le client com-
mande au moins 30 exemplaires. Le 
fait qu’il s’agisse d’un MP5, d’un M4 
ou d’une rareté comme l’HOWA type 
89 n’entre pas ici en ligne de compte: 
B&T est en mesure de satisfaire toutes 
les exigences.

Another area in which B&T has in-depth 
technical knowledge, is the moderniza-
tion of existing weapons systems to ex-
tend the normal service life. This will save 
the customer much time and budget.

B&T has done this already in the past on 
a small scale for local police agencies 
and on a larger scale with entire weap-
ons families for various NATO forces be-
fore deploying to Iraq and Afghanistan. 
In the past B&T has been faced con-
straints such as limited budget and short 
delivery times which were always are 
strictly adhered to so that the clients can 
look back on a successful collaboration. 

The result has been that many B&T up-
grade products carry NATO Stock Num-
bers and can be procured via NATO 
Support and Procurement Agency 
(NSPA). B&T already has hundreds of 
solutions in its repertoire and can there-
fore suggest and implement innovative 
upgrades for virtually all weapons avail-
able on the market – within a very short 
space of time and in proven B&T quality.

According to the business policy of B&T 
no research and development costs are 
charged for new upgrade solutions as 
long as the customer orders at least 30 
units. It is not important whether it con-
cerns, for instance, an MP5, an M4 or 
an exotic product such as the HOWA 
type 89. B&T is capable of meeting all 
requirements.
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THOMAS – FERTIGUNG/FABRICATION/MANUFACTURING

Wir sind stolz, nicht ‚nur‘ gute Produkte anbieten zu können, sondern auch einen Topservice vor und 
nach dem Kauf. n Nous sommes fiers de pouvoir proposer non seulement de bons produits, mais 
aussi un service de qualité avant e t après la vente. n We are proud that we not ‘only’ offer good 
products but also top service before and after the sale.

TRITON
Teleskopschlagstöcke sind seit über 30 
Jahren ein wertvolles Werkzeug für die 
Polizeiarbeit. Nach genauer Analyse  
der heutigen Anforderungen von Poli-
zeikräften an einen zeitgemäßen Teles-
kopschlagstock, hat B&T als erster 
Waffenhersteller überhaupt einen Tele-
skopschlagstock entwickelt. Und als 
Waffenhersteller hat B&T in der Konst-
ruktion eine eigene Herangehenswei-
se. Somit unterscheidet sich der B&T  
Teleskopschlagstock Triton auch von 
allen anderen Schlagstöcken auf dem 
Markt. Er wurde mit den gleichen 
Anforderungen konstruiert, die B&T 
an seine Schusswaffen stellt: einfach, 
robust und mit maximaler Zuverlässig-
keit.

Der Teleskopschlagstock TRITON wur-
de strikt im Hinblick auf die Erfüllung 
der Anforderungen der deutschen Poli-
zeirichtlinie (TR) für „Einsatzstöcke, 
kurz und lang“ entwickelt. Somit ist 
eine einwandfreie Funktion auch unter 
widrigsten/härtesten Bedingungen si-
chergestellt. Aufgrund seiner durch-
dachten Konstruktion besteht er aus 
nur 24 Teilen (!) und ist entsprechend 
zuverlässig und langlebig.
 
Der Teleskopschlagstock TRITON wur-
de zu 100 % in der Schweiz entwickelt 
und wird aus hochwertigen Materia-
lien in erstklassiger Qualität auch in 
der Schweiz gefertigt. Und zwar mit 
der gleichen Sorgfalt und Qualität, die 
B&T in den vergangenen 25 Jahren zu 
einem der führenden Anbieter bei Son-
derwaffen und Zubehör gemacht hat. 
„Swiss Made Precision!“

Les bâtons télescopiques sont un outil 
fortement apprécié pour le travail des 
policiers. Suite à une analyse appro-
fondie des exigences actuelles des 
forces de police pour un bâton télesco-
pique moderne, B&T, en tant que pre-
mier fabricant d’armes, a développé 
son propre bâton télescopique. ET, en 
tant que fabricant d’armes, B&T a sa 
propre approche de la construction. 
C’est pourquoi, le bâton télescopique 
Triton de B&T se distingue de tous les 
autres bâtons du marché. Il est construit 
selon les mêmes critères de qualité que 
B&T propose pour ses armes à feu: 
simple, robuste et d’une fiabilité maxi-
male.

Le bâton télescopique TRITON a été 
développé pour répondre aux critères 
exigeants des lignes directrices alle-
mandes (TR) pour «les bâtons d’inter-
vention courts et long». Par consé-
quent, une fonctionnalité impeccable, 
même dans les conditions d’utilisation 
les plus défavorables, peut être garan-
tie. En raison de sa construction bien 
pensée – il n’est composé que de 24 
parties (!) – il est fiable et durable.

Le bâton télescopique TRITON a été en-
tièrement développé en Suisse et pro-
duit uniquement avec des matériaux de 
grande qualité, aussi en Suisse. Ceci 
avec les mêmes soucis de qualité et de 
soin que B&T propose à ses clients 
dans les domaines des armes de poing 
et des accessoires, depuis un quart de 
siècle. «Swiss Made Precision!»

For over 30 years the expandable 
baton has become a valuable tool for 
modern police work. It was only after 
careful analysis of current require-
ments of police forces in a modern 
telescopic baton did B & T begin to de-
velop it own version. As a small arms 
producer B&T had a different perspec-
tive when it came to producing an im-
pact weapons. It is because of this our 
telescopic baton, Triton differs a great 
deal that from all other batons on the 
market. It was constructed with the 
same requirements that we place on 
our fi rearms: simple, robust and with 
maximum reliability.

The telescopic baton TRITON was 
strictly in terms of compliance with the 
requirements of the German police Di-
rective (TR) for “batons, short and 
long” developed. Thus, proper opera-
tion is ensured even under the worst / 
most severe conditions. Due to its so-
phisticated design, it consists of only 
24 parts (!) And is correspondingly 
reliable and durable.
 
The telescopic baton TRITON was de-
veloped 100% in Switzerland and is 
made of quality materials in the best 
quality in Switzerland. Namely, with 
the same care and quality, the B & T 
has made over the past 25 years to be-
come one of the leading suppliers in 
special weapons and accessories. 
“Swiss Made Precision!”
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CÉDÉRIC – VERTRIEB/VENTE/SALES

Hochwertige Produkte führender Zubehörhersteller anzubieten, die exakt den Anforderungen 
unserer Kunden entsprechen, ist unser Ziel. n Des produits de haute manufacture proposant des 
accessoires idoines correspondant aux exigences de nos clients est notre but. n Our goal is to offer 
high-quality products from leading accessories manufacturers, which meet exactly the requirements 
of our customers.

GHM9
B&T ist auch immer wieder für unkon-
ventionelle Lösungen bekannt, wenn es 
darum geht, Kundenwünsche zu erfül-
len. Die GHM9 ist hierfür ein sehr gu-
tes Beispiel. Zielsetzung der Waffe 
war es, einen preisgünstigen Pistolen-
karabiner für den sportlichen Zivil-
markt einerseits, aber auch eine ein-
fache Unterstützungswaffe für den 
Behördenbereich andererseits zu ent-
wickeln. Und die GHM9 im Kaliber 
9 x 19 mm wird diesen beiden Anfor-
derungen vollstens gerecht. 
Als Basis dient das bewährte Griffstück 
des APC9. Diese überzeugt durch per-
fekte Ergonomie, beidseitige Bedie-
nelemente und spart die Kosten für ei-
nen Neuentwicklung. Somit ist es die 
perfekte Basis für die GHM9. Das 
Griffstück nimmt selbstverständlich die 
bewährten APC9/MP9 9 mm Maga-
zine auf, die es mit 15, 20, 25 und 
30 Schuss Kapazität gibt, so dass man 
je nach Einsatzanforderungen perfekt 
ausgerüstet ist.  
Das Oberteil ist eine Weiterentwick-
lung des Oberteils der KH9 von B&T, 
einer hochinteressanten Konzeptwaf-
fe, die als Versuchsträger für Furore 
sorgte. Die Kombination der beiden 
Baugruppen zur GHM9 gewährleistet, 
dass sowohl bewährte Komponenten 
zum Einsatz kommen, als auch, dass 
die Kosten für die Neuentwicklung 
gering bleiben. Dadurch erhält der 
Kunde eine preiswerte und innovative  
Waffe, die seinen Anforderungen voll-
kommen gerecht wird.

B&T est aussi connu pour trouver 
des solutions non conventionnelles, 
lorsqu’il s’agit de répondre aux désirs 
de ses clients.
Le GHM9 en est un bon exemple. L’ob-
jectif du développement de cette arme 
était de produire un pistolet-mitrailleur 
pour le marché du tir sportif d’un côté, 
mais qui puisse aussi servir d’arme 
d’appui pour les autorités, d’autre 
part. Le GHM9, avec un calibre 9 x 
19 mm a intégralement répondu à ces 
deux critères.
De base, il est équipé de la poignée 
de l’APC9 qui a fait ses preuves. Il 
convainc par son ergonomie parfaite, 
ses éléments ambidextres et l’écono-
mie de coûts d’un nouveau produit. 
Tout ceci posait les jalons du GHM9. 
La poignée accueille aussi les tout aus-
si éprouvés chargeurs 9mm des 
APC9/MP9, avec des capacités de 
15, 20, 25 et 30 coups. Ainsi, le 
GHM9 est toujours prêt, peu importe 
les exigences de l’intervention.
La partie supérieure a été reprise du 
KH9 de B&T, un concept d’arme très 
intéressant, qui a fait fureur lors de sa 
sortie. La combinaison de ces deux 
groupes de construction adaptés pour 
le GHM9 garantit que des composants 
éprouvés peuvent être engagés en in-
tervention et des coûts de développe-
ment réduits. Ainsi, le client obtient 
une arme avantageuse et innovante, 
pour combler toutes ses exigences.

B & T is quite known for unconvention-
al solutions when it comes to new 
products. The GHM9 is this a very 
good example of this fact. The objec-
tive of this weapon was to develop an 
inexpensive pistol carbine for the 
sporting civilian market on the one 
hand, but also a simple support weap-
on for law enforcement on the other. 
The GHM9 in caliber 9 x 19 mm im-
eets these two requirements extremely 
well.

APC9 serves as a basis the trigger 
housing. This produces excellent ergo-
nomics, ambidextrous controls and 
save cost developing a new product. 
The magazine used by the GHM9 is 
the same as found in the APC9 and 
MP9, a reliable and proven polymer 
design that will provide many years of 
service. The magazines that are avail-
able with 15, 20, 25 and 30 shot ca-
pacity, so that one is perfectly 
equipped according to application re-
quirements.

The upper receiver is a further devel-
opment of the upper part of KH9 of 
B & T, a highly interesting concept 
weapon that caused a lot of interest in 
the industry.  The combination of the 
two components allows for GHM9 that 
both proven components are used, 
and the remain low, the cost of new 
development. Giving customers an in-
expensive and reliable weapon that 
will perfectly meet any requirements.
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MARKUS – VERSAND/DISTRIBUTION

Eine schnelle und termingerechte Lieferung, weltweit, ist für uns selbstverständlich. Egal ob es sich 
um eine einzelne Feder oder 1000 Waffen handelt. n Une livraison rapide, dans les temps, dans 
le monde entier, est gage de notre fiabilité, peu importe qu‘il s‘agisse d‘une plume ou d‘un millier 
armes. n A fast and timely delivery, worldwide, is for us self-evident. Whether it is a single spring or 
1,000 weapons.

TP380
Kompakt - Griffig - Feuerstark – so lässt 
sich die TP380 am besten beschrei-
ben. Basierend auf der bewährten 
MP9 ist die TP380, die  halbautomati-
sche „kleine Schwester“, mehr Pistole 
als Karabiner. Sie lässt sich daher 
auch ein- oder beidhändig wie eine 
Pistole schießen. Wahlweise kann sie 
aber dank der integrierten Schulterstüt-
ze in Sekundenbruchteilen zum Kara-
biner mutieren. Aufgrund der Schulter-
stütze ist die Waffe dann auch für 
Distanzen jenseits der normalen Pisto-
lenreichweite geeignet. Präzise Treffer 
auf 50 und mehr Meter sind somit un-
ter Einsatzbedingungen möglich. Bei 
Verwendung eines optionalen Leucht-
punktvisieres wie des kompakten Aim-
point Nano sind auch auf noch größe-
re Distanzen gezielte Treffer möglich. 
Somit deckt die TP380 einen extrem 
breiten Einsatzbereich ab.
Dank des Kalibers .380 Auto (9 mm 
kurz) schiesst sich die TP380 sehr 
angenehm. Sicherung, Magazinhalter 
und Spannhebel sind beidseitig vor-
handen. Zusatzschienen erlauben die 
Montage von Leuchtpunktvisieren und 
Lampen oder Lasern, womit die Waffe 
auch für Sondereinsätze gerüstet ist. 

Grifflange Magazine mit 15 Schuss 
und das Leergewicht von nur 950 
Gramm machen die TP380 zu einer ex-
trem, leichten, kompakten und sehr gut 
verdeckt tragbaren Waffe: Mit 30- 
Schuss-Magazinen hingegen besitzt die 
Waffe herausragende Feuerkraft. Somit 
ist die TP380 ein echtes Multitalent. 

Compact – maniable – avec une 
grande puissance de feu – c’est ainsi 
que peut être le mieux décrit le TP380. 
Basé sur l’éprouvé MP9, le TP380 est 
un «petit frère», semi-automatique, 
plus pistolet que mitrailleur. Il est, de 
même, utilisable à une ou deux mains, 
comme un pistolet. En l’espace de 
quelques secondes, il peut se transfor-
mer, grâce à sa crosse intégrée, en un 
pistolet-mitrailleur. Par sa crosse, 
l’arme peut aussi être engagée à des 
distances qui vont au-delà de celles 
d’un pistolet. Les touchés, qui sont as-
surés à 50 mètres et plus, répondent 
aux critères d’intervention. En y ajou-
tant un système de visée point rouge, 
en option, comme un Aimpoint Nano, 
la distance d’engagement peut encore 
s’allonger.  Ainsi équipé, le TP380 
couvre une large palette de possibilités 
d’intervention.
Le TP380, grâce au calibre .380 Auto 
(9 mm court), est une arme agréable 
pour le tir. Levier de sécurité, arrêtoir 
de charger et levier de désarmement 
sont ambidextre. Des rails permettent 
le montage de points de visée lumi-
neux, de lampes ou de lasers per-
mettent aussi à cette arme d’être utili-
sée pour des interventions spéciales.
Le chargeur de 15 coups, dans la poi-
gnée, un poids plume de seulement 
950 grammes font du TP380 une arme 
extrêmement légère, compacte et très 
discrète: avec un chargeur de 30 
coups, l’arme augmente encore sa 
puissance de feu. Ainsi, le TP380 pos-
sède un vrai talent polyvalent.

Compact - Handy - fun to shoot - this is 
how the TP380 is best describe. The 
TP380 is based on the proven MP9 de-
sign and considered as the semi-auto-
matic “little brother”, of the MP9. The 
operator use on hand or both hands to 
fi re the weapon. There is also another 
option available which truly makes it 
unique. this is integrated buttstock 
which can be deployed in a split sec-
ond o become a carbine. Because of 
the shoulder support the gun is then 
suitable for distances beyond the nor-
mal gun range. accurate hits at 50 or 
more meters are possible under good 
operating conditions. When an option-
al dot sight such as the compact Aim-
point Nano results are also possible at 
even greater distances. The TP380 
covers an extremely wide range of ap-
plications.

Thanks to the caliber .380 Auto (9 mm 
short) the TP380 shoots very comforta-
bly. the safety, magazine release and 
are present on both sides. Additional 
rails allow the installation of dot sights 
and tactical lights or lasers, which will 
make the weapon well equipped for 
special operations.

The magazines come is two sizes, 15 
and 30 round capacity. The 950 
grams make the TP380 an extremely 
lightweight, compact and very well 
concealed weapon. When used with 
30 shot magazines, , the weapon has 
outstanding fi repower which will allow 
the operator end any encounter.
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Da ich aktiver Sportschütze, im Sicherheitsdienst tätig und beim Militär im Rettungsdienst aktiv bin, 
kann ich unser Kunden im B&T Shop bezüglich Waffen und Ausrüstung optimal beraten. n Tireur 
sportif actif, employé dans un service de sécurité et actif dans les troupes de sauvetage à l‘armée, 
je peux conseiller idéalement nos clients du B&T Shop dans le domaine des armes et de l‘équipement. 
n Since I am a sport shooter, active in the security service and active in the ambulance corps, I can 
prefectly advise our customers in the B&T shop with regard to weapons and equipment.

OLIVER – B&T-SHOP

BEKLEIDUNG/ 
ZUBEHÖR/
SHOP

VÊTEMENTS/
ACCESSOIRES/
SHOP 

CLOTHING/
ACCESSORIES/ 
SHOP

Der beste Polizist oder Soldat kann 
seinen Auftrag nicht erfüllen, wenn er 
nicht richtig ausgerüstet ist. Deshalb 
führt B&T ein breites Angebot an tak-
tischer Bekleidung und entsprechender 
Ausrüstung – und zwei Shops (Thun 
(BE) und Wallisellen (ZH), die auch 
von zivilen Nutzern besucht werden 
können.

Von Schuhen über Westen bis hin zu 
Gürteln und Holstern führt B&T als 
Grosshändler und Behördenausstatter 
alles, was im Einsatz «auf Mann» ge-
tragen werden muss. Bekleidung und 
Zubehör stellt B&T aber nicht selbst 
her, sondern vertreibt Spitzenprodukte 
namhafter Hersteller. Nur wer die 
strengen B&T-Qualitätskriterien erfüllt, 
wird als Partner akzeptiert.

Für persönliche Ausrüstung und für zi-
vile Nutzer betreibt B&T zwei groß- 
zügige Shops mit Waffen, Sicherheits-
produkten, Bekleidung und Zubehör, 
die jeweils Dienstag bis Freitag nach-
mittags und Samstags geöffnet sind.

Selbstverständlich gehört bei B&T auch 
eine fachkundige Beratung dazu. Die er-
fahrenen Verkäufer kennen Lieferanten 
und Produkte und können die Kunden 
demzufolge optimal und markenunab-
hängig beraten – egal ob Profi oder Zivi-
list, egal ob Gross- oder Kleinabnehmer.

Le meilleur des policiers ou des soldats 
ne peut pas s’acquitter de sa mission 
s’il n’est pas correctement équipé. B&T 
offre donc une vaste gamme de vête-
ments tactiques et d’accessoires spé-
cialisés dans une boutique pouvant 
également intéresser les utilisateurs ci-
vils.  

Des chaussures aux ceintures et aux 
holsters en passant par les gilets, B&T 
propose tout ce qu’il est nécessaire de 
porter sur soi en intervention. B&T ne 
fabrique pas elle-même vêtements et 
accessoires, mais diffuse des produits 
de très haute qualité de fabricants re-
nommés. B&T n’accepte comme parte-
naires que ceux qui satisfont à ses très 
exigeants critères de qualité. 

Pour l’équipement personnel et pour 
les utilisateurs civils, B&T exploite une 
vaste boutique d’armes, de produits 
de sécurité, de vêtements et d’acces-
soires, ouverte tous les après-midis et 
le samedi. 

Chez B&T, vous trouverez aussi, bien 
entendu, des conseils compétents. Les 
vendeurs expérimentés connaissent 
fournisseurs et produits et peuvent par 
conséquent conseiller au mieux les 
clients indépendamment des marques, 
qu’il s’agisse d’un professionnel ou 
d’un civil, d’un gros ou d’un petit achat. 

Even the best policeman or soldier can-
not do his job without the right equip-
ment. That is why B&T offers a broad 
range of tactical clothing and corre-
sponding accessories, and a shop that 
can also be visited by civilian users.

From shoes to jackets, from belts to hol-
sters, B&T offers everything that can be 
worn on duty. B&T does not manufac-
ture clothing and accessories itself; in-
stead it sells top products from re-
nowned manufacturers. Only those 
who meet the strict quality criteria of 
B&T are accepted as partners.

For personal equipment and for civil-
ian users, B&T runs a spacious shop 
with weapons, security products, cloth-
ing and accessories. The shop is open 
in the afternoons and on Saturdays.

Specialist advice is of course also in-
cluded at B&T. The experienced sales 
people know suppliers and products 
and can therefore give customers ex-
cellent advice, independently of any 
specific brand, and irrespective of 
whether they are a professional or  
civilian, large-scale or small-volume 
customer.
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Ich bin sehr stolz auf meine Mannschaft. Da jeder auf seinem Gebiet ein absoluter Spezialist ist und 
wir als Team perfekt zusammenarbeiten, erzielen wir immer die optimale Lösung für unsere Kunden. 
n Je suis très fier de mes collaborateurs. Ils sont tous de grands spécialistes dans leurs domaines et, 
en tant qu‘équipe, nous réalisons un travail parfait, afin de toujours trouver la solution idéale pour 
nos clients. n I am very proud of my team. Since everyone is an absolute specialist in his field and 
we work perfectly as a team, we always achieve the optimum solution for our customers.

KÄRU BRÜGGER – INHABER / OWNER / PROPRIÉTAIRE 

SCHWEIZER
PRODUKTION
UND QUALITÄT

PRODUCTION 
ET QUALITÉ 
SUISSE

SWISS 
PRODUCTION AND 
QUALITY

Die Schweiz ist für ihre Qualität welt-
weit bekannt. Sie hat aber auch die 
höchsten Arbeitskosten in Europa. Um 
auf dem Weltmarkt trotzdem wettbe-
werbsfähig zu sein, hat B&T massiv in 
Automation und optimale Abläufe in-
vestiert.

Damit werden die Produkte schnell, 
präzise und zu konkurrenzfähigen 
Preisen hergestellt. Aus diesem Grün-
den werden B&T-Produkte in die ganze 
Welt exportiert und können den direk-
ten Vergleich mit jedem anderen Her-
steller aufnehmen.

Wir wissen um den engen Bereich zwi-
schen Preis, Qualität und kurzer Liefer-
zeit, wie er von jedem Kunden gefor-
dert wird. B&T kann mit gegen 70 
Mitarbeitern ebenso gut eine Armee 
beliefern wie in kürzester Zeit eine lo-
kale Polizeibehörde ausrüsten – Swiss 
Made.

Nicht zuletzt hat die Schweiz einfache 
und wirkungsvolle Bewilligungsverfah-
ren für die Herstellung von Kriegsma-
terial. Es gibt kein Erfordernis für 
DSP-83, ITAR-Kontrollen oder andere 
einschneidende Bewilligungsverfahren 
wie in anderen Ländern. Unter Um-
ständen erhält B&T die Exportbewilli-
gung in weniger als einer Woche, ab-
hängig vom Empfängerland und der 
bestellten Ware.

La Suisse est connue dans le monde en-
tier pour sa qualité. Cependant, elle a 
également les coûts de travail les plus 
élevés d’Europe. Pour être malgré tout 
concurrentielle sur le marché mondial, 
B&T a considérablement investi dans 
l’automatisation et l’optimisation des 
procédures. 
 
Les produits B&T sont ainsi fabriqués 
vite, avec précision et à des prix 
concurrentiels. Autant de raisons pour 
lesquelles ils sont exportés dans le 
monde entier et peuvent supporter la 
comparaison directe avec n’importe 
quel autre fabricant. 

Nous connaissons les contraintes sé-
vères de prix, de qualité et de délais 
de livraison brefs imposées par chaque 
client. Avec près de 60 collaborateurs, 
B&T peut aussi bien fournir une armée 
qu’équiper une force de police locale 
en très peu de temps – Swiss Made. 

La Suisse bénéficie notamment de pro-
cédures d’autorisation simples et effi-
caces pour la fabrication de matériel 
de guerre. Il n’y a aucune exigence de 
formulaire DSP-83, de contrôles ITAR 
ou d’autres lourdes procédures d’auto-
risation, comme dans d’autres pays. 
Dans certains cas, B&T reçoit l’autori-
sation d’exportation en moins d’une se-
maine, selon le pays de destination et 
la marchandise commandée. 

Switzerland is known the world over 
for its quality. However, it also has the 
highest labour costs in Europe.
In order to stay competitive on the 
market nevertheless, B&T has invested 
massively in automation and optimised 
processes.

These help to ensure that products are 
manufactured quickly, precisely and at 
competitive prices. B&T pro-ducts are 
therefore exported all over the world 
and can withstand direct comparison 
with the products of any other manu-
facturer.

We are familiar with the narrow line 
between price, quality and short deliv-
ery times that every customer requests. 
With around 60 employees, B&T can 
supply an entire army just as well as it 
can equip a local police authority in a 
very short time.

Last but not least, Switzerland has sim-
ple and effective approval procedures 
for the production of military material. 
Swiss-made products do not require 
DSP-83, ITAR controls or other far-
reaching approval procedures that 
products made in other countries do. 
Under certain circumstances, B&T may 
receive the export permit in less than a 
week, depending on the recipient 
country and the goods ordered.
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DISTRIBUTION
B&T führt ausserdem folgende Marken / B&T offre, en plus, le marques suivantes / B&T offers also the following brands

HOERNECKE
DEFENCE TECHNOLOGY


